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 الممخص:

ن إي أ ؛يقصد بالمشترك المفظي تعدد معاني الكممات في المغة الواحدة 
من الصعوبة في  اوىذه الظاىرة المغوية قد تشكل نوعً كثر من معنى أالكممة تحمل 
ن تكون لو دراية واسعة في معرفة المشترك أالمترجم عمى لذلك  ؛عممية الترجمة
ا معرفة سياق النص لكي يتمكن من فيم المعنى المقصود وترجمتو يضً أالمفظي وعميو 

المشترك المفظي في جزة تناولنا و لى المغة اليدف ترجمة صحيحة. في ىذه الدراسة المإ
 (causa)فعمى سبيل المثال كممة  لى المغو العربية,إوكيفية ترجمتو  سبانيةالمغة الإ

ن ثمة إي أ ,و مقعد لمجموسأتعني مصرف  (banco) كممةو دعوى و أتعني سبب 
ىذا التعدد و  ,طمق عميو بالمشترك المفظي المغويماي وىذا ,كثر من معنىألدييا كممات 

ولاسيما لى العربية إسبانية من الإ يشكل صعوبة في عممية الترجمةبالمعاني قد 
 .لممترجمين المبتدئين

بيان المشترك المفظي في المغة يكمن في اليدف الرئيس ليذه الدراسة  نإ
سبانية وتعريفو ومعنى الكممات ودور سياق النص في ترجمة الكممات ذات المعاني الإ

ول جانب نظري عن ظاىرة المشترك الجزء الأ :جزئين لىإينقسم البحث  .المتعددة
سبانية والجزء الثاني جانب تطبيقي عن كيفية ترجمة تمك الكممات المفظي في المغة الإ
من و مثمة وترجمتيا لمعربية لبيان تمييز معاني الكممة الواحدة. لأداخل النص مع ا

ن سياق النص ميم أجزة و لييا من خلال ىذه الدراسة المإالنتائج الميمة التي توصمنا 
في عممية فيم المشترك المفظي وترجمتو ويساعد عمى تحديد المعنى المقصود  جدًا

 لمكممات ذات المعاني المتعددة. 

 

  
 .مترجم ,, المدلول المغويسياق النص, ترجمة, معاني الكممات :الكممات المفتاحية
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Abstract:   
 La polisemia de los signos lingüísticos puede ser de carácter 

léxico, morfológico y sintáctico.Nos interesa en este estudio la 

polisemia léxica que es un fenómeno lingüístico que existe en la 

mayoría de las lenguas del mundo. Es, sin ninguna duda, un universal 

semántico inherente a la estructura fundamental del lenguaje y dentro 

de cada lengua. Consiste en que solo signo ligústico simple o 

complejo pueda tener varios significados, es decir, una sola palabra 

tiene más de un significado. La polisemia es fenómeno importante 

para la traducción porque la polisemia puede ser un obstáculo para 

comprender el texto de la lengua original. De aquí se pone de relieve 

de la importantica de este breve estudio acerca de la polisemia en la 

lengua español y su traducción al árabe.  

 En este breve trabajo se explica cómo los traductores pueden 

comprender las palabras polisémica léxicas dentro de una frase o de 

un texto, consiste en dos partes, la primera parte, presenta, en 

resumen, un marco teórico acerca de la polisemia.La segunda partes 

explica detalladamente cómo se traducen las palabras polisémicas 

dentro del texto.  
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Conclusión:  
 Como hemos observado que la polisemia es fenómeno 

semántico que tiene la mayoría de las lenguas del mundo. Gran 

número de las palabras de lengua española tienen varios significados, 

la dificultad principal a la que enfrente el traductor es cómo elige el 

significado más adecuado de una palabra polisémica léxica y como 

traducirla a la lengua meta ya que la incomprensión de la palabra 

polisémica forma una mala traducción. 

 El elemento principal que ayuda al traductor a comprender con 

exactitud el significado de las palabras polisémica dentro del texto es 

el contexto en el que se encuentra las palabras.Este contexto aclara el 

significado de las palabras dentro de las frases,  por lo tanto el 

contexto es muy importante a la hora de traducir cualquier texto que 

contiene palabras polisémicas. Para llegar a una correcta traducción 

hay que recurrir de forma progresiva al contexto de la frase para que 

podamos llegar a una interpretación adecuada. 
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I. Concepto de las palabras en la lengua española  

  I.1.Las palabras y sus valores  

  Las palabras, como se sabe, tienen una forma o significante, y 

un contenido o significado. Gracias a su forma, podemos pronunciarlas, 

escribirlas o leerlas, y gracias también a su significado podemos 

entenderlas y comprender el mensaje que nos transmiten. Sin embargo, 

las palabras no sólo tienen significante y significado, sino posean otras 

características. Las palabras tienen valores dentro de la oración, entre 

ellos se destacan los siguientes: (Francisca, 1990, pág. 16) 

- Valor denotativo: es decir que las palabras tienen un significado 

objetivo que es común para todo laos hablantes de una lengua. 

P.ej.: Niño طفل (esta palabra para cualquier hablante del español 

significa persona de corta edad.)  
Entendemos por denotación el significado objetivo de las palabras. 

- Valor connotativo: entendemos por connotación el conjunto de 

valores secundarios que poseen las palabras en la conciencia de 

los hablantes y que añaden una serie de matices subjetivos al 

significado objetivo de las palabras. Estos valores connotativos 

son, con frecuencia, subjetivos, de manera que una palabra que 

para una persona puede tener una connotación peyorativa, para 

otra no la tiene. 

 P.ej.: Sangre دم designa un líquido de color rojo que circula por las 

venas y arterias. Su significado no tiene nada de malo. Sin 

embargo, en ciertas personas, culturas, grupos sociales, etc., al 

encontrarse con la palabra sangre, se siente una sensación 

desagradable, de terror o de rechazo. 
- Valor distribucional: una gran mayoría de las palabras del léxico 

español procede del latín y que un grupo importante procede del 

árabe. A veces nos encontramos con dos palabras, una latina y 

otra árabe, que significan casi lo mismo, es decir, que podemos 

considerarlas como sinónimos: 
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P.ej.: Aceite  زيت(de origen árabe)  

     Óleo  زيت(de origen latín) 

Tanto óleo como aceite indican a la misma realidad (jugo de las 

aceitunas u olivas) y las dos palabras no tienen unas connotaciones 

muy claras que las diferencien. Sin embargo, no se puede decir: 

Cambia el óleo del coche, sino cambia el aceite del coche.  

Aceite y óleo son dos palabras de idéntico significado denotativo y 

semejante valor connotativo. Sin embargo, se diferencian por su valor 

distribucional. 

 Entendemos por distribución de una palabra el conjunto de contextos 

en que esta puede aparecer. La denotación, connotación y distribución 

de las palabras varía según las áreas geográficas, capas sociales y 

edades. (Carreter, 1994, pág. 6) 

- Valor  de las palabras aisladas y en un contexto  

Es muy diferente el significado de una palabra asilada o 

incorporada dentro de un contexto. Hasta tal punto varía el valor de la 

palabra según el contexto, que ésta puede cambiar totalmente su 

significado primario, con ayuda de un contexto especial, así, por 

ejemplo, la palabra “loco” se aplica principalmente a personas que 

tienen trastornadas sus facultades mentales,pero puede ser una 

denominación cariñosa a un hijo , puesta por su madre. 

I.2.La significación de las palabras  

 Las características del signo lingüístico y algunos aspectos de 

su valor que se han destacado permitirán comprender, de algún modo, 

la capacidad que el signo lingüístico tiene para transmitir unos 

contenidos de cualquier mensaje. Características y valor del signo nos 

permiten percibir la capacidad que el singo tiene de significar. (Abreu, 

1989, pág. 216) 

 Veamos, desde el punto de vista de la Semántica, algunos de 

los aspectos más característicos de la significación del signo 

lingüístico. Como se sabe, el signo lingüístico es biplanico íntegra el 

significante o plano de expresión y el significado o plano del 
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contenido. Tomemos, como ejemplo, el signo lingüístico, León. Los 

significados que “león” nos comunica son: Los significados 

morfosintácticos: función, género, número. La idea de que se trata de 

un animal que conocemos y que se distingue de cualquier otro animal. 

Así, al considerar la palabra desde un punto de vista semántico, como 

se hará a continuación, hay que tener en cuenta este significado 

semántico de la palabra al redactada. (Yebra, 1994, p. 69) 

I.3.Las palabras y el contexto  

 En el ámbito semántica y la filosofía del lenguaje, el principio 

de cada contexto es un principio según el que las palabras solo tienen 

significado en el contexto de una frase o una oración. Para aclarar el 

principio, considerando la oración El contexto de un elemento de 

determinada naturaleza (sintagma, palabra o fonema) se define como 

el conjunto de elementos lingüísticos que rodean aquel o sea que le 

anteceden o le siguen. (Mason, 1995, p. 53; Francisca, 1990) 

 Los contextos en que las palabras adquieren su auténtico 

significado pueden ser verbales o extraverbales.Se puede decir que el 

contexto verbal es una frase en una frase en la que la palabra adquiere 

su significado. El contexto extraverbal es una situación general o un 

ambiente que decide también el significado de una palabra. Acumular 

los significados en una palabra no nos suele plantear mayores 

dificultades a la hora de concebirnos. Es evidente que los contextos 

resuelvan las palabras polisémicas léxicas. (Rodriguez, 2013)  

II. La polisemia y la traducción  

  II.1. Consideraciones de la polisemia española  

Por la polisemia entendiendo una palabra o signo lingüístico 

tiene más de significado.Esos significados pueden estar relacionados 

entre sí.La palabra polisémica puede ser de diferente tipo, 

como sustantivo, verbo, adjetivo, adverbio,.etc. Este fenómeno 

semántico consiste en que una misma imagen acústica puede 

significar varios objetosmentales.Como puede verse, el fenómeno de 

polisemia es lo contrario de la sinonimia. Por ejemplo, la palabra 

pantalla se asocia, normalmente, a dos objetos mentales y por 

consiguiente, a dos referentes: la pantalla dónde se proyectan 
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imágenes cinematográficas y la pantalla de una lámpara. Pero hay 

grados de polisemia hay palabras más o menos polisémicas. En el 

texto que encabeza este tema es el autor juega con el significante. 

(Abreu, 1989, pág. 283) 

La palabra llave puede significar un número considerable de objetos 

mentales y, por lo tanto, de referentes.destacamos tan solo algunos  

La llave de reloj         مفتاح الساعة

La llave de grifo مفتاح الحنفية        

La llave de un problema   مفتاح المشكمة

La llave de una puerta الباب مفتاح    
etc. 

II.2.Traduccion de las palabras polisémicas  

 Las palabras que tienen varios significados pueden formar 

alguna dificultad a la hora de traducirse que los traductores tienen que 

analizar el contexto de las frases que incluyen las palabras 

polisémicas, el traductor necesita una cultura verdaderamente 

enciclopédica.La polisemia léxica española se considera una de las 

dificultades a las que se enfrenta los traductores del español al 

árabe.Muchas palabras españolas llevan más que un significado por 

eso los traductores tienen que saber que una palabra no posee una fija 

significación. (Yerba, 1997, pág. 98)  

Por ejemplo, en la palabra: “Malos”, se nota que la palabra se 

puede ser traducida al árabe por: “ قبيحون "وأ "سيؤون ” y para entenderla 

con el significado enlazamos por verbo copulativo ser o estar, aquí se 

necesita comprender el contexto para llegar una adecuada traducción. 

Otro ejemplo la palabra “Tía” indica a la hermana del padre o 

de la madre se puede traducirla al árabe por: "العمة "وأ "الخالة " la 

palabra “granada” significa  ((خاصة بالقتال )قنبمة يدوية فاكية)أو رمانة  

En este caso solo el contexto puede fijar en una forma clara y 
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correcta el significado adecuado.  

Incluimos estos ejemplos los hemos sacado de algunas Páginas 

Web acerca del as palabras polisémicas léxicas dentro de frases y los 

traducimos para explicar con forma clara la importancia del contexto a 

la hora de traducir . 

Ejemplos: 

 1-Cabeza 

   ¡Se duele la cabeza!                     .يؤ لمو ر أسو   
Se mueren treinta cabezas de ganado por el calor. 

                                      .بسبب الحر من المواشي ارأس  مات ثلاثون  
2- Banco  

 Ese banco de hierro es antiguo .      الحديدي قديما المقعد ىذ         
Depositó su dinero en el banco.  المصرف الو فيمو أأودع       .   
3-Pluma  
Mi amigo me prestó la pluma.  Las       .عارني صديقي قمم حبرأ   

plumas del ave son muy bonitos.          جد اجميل  الطائر ريش.  
4-Regla  

Necesito una regla para medir.                .أحتاج مسطرة لمقياس    La 
regla de futbol es amplia.             .قانون كرة القدم شاسع 

5-Sierra 
Necesito una sierra para cortar el tronco de este árbol. 

 .قطع جذع ىذه الشجرةلأ حتاج منشارأ 
 En la sierra de América se pueden encontrar los indios. 

  .مريكاأفي سمسمة جبال من الممكن وجود الينود الحمر 
  6- Capa 

 El mago siempre lleva una capa       عباءةالساحر ا دائمً  يرتدي .  
 La capa de pintura de esta pared no es Buena. 

 .ليست جيدة رجدًاطبقة صبغ ىذا ال
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7-Corriente 

  Tenemos un problema con la corriente eléctrica. 
  . في التيار الكيربائي لدينا مشكمة

  La corriente del río es fuerte.                        .تيار النير قوي 
8-Planta 

La fotosíntesis es muy importante para las plantas. 

 .ميمو لمنباتات عممية البناء الضوئيتعد
Su oficina está en la tercera planta de este edificio. 

 .في الطابق الثالث من ىذه البناية ويقع مكتب
9-Hoja 
Durante la primavera las hojas de árboles se ponen bonitas. 

   .وراق الشجر جميمةأتصبح  خلال الربيع
 No rompas las hojas del libro.            لا تمزق ورق الكتاب.  
10-Órgano 

 El órgano de la Universidad es experto. .من ذوي الخبرة عضاء الجامعةأ  
 El hígado es uno de los órganos vitales del cuerpo humano.  

 .نسانالاعضاء الحيوية في جسم الإ ىو واحد منالكبد 
11- Causa 

La causa de la pelea es la mentira.            الكذب سبب الشجار.  
La causa se terminó gracias al abogado . انتيت الدعوى بفضل المحامي   
12-Materia 

- Hay muchas materias en la subtierra. 
.رضالأ ولية كثيرة في باطن أمواد ثمة    

- La materias en la universidad son fáciles.  
                                             .بسيطة الدراسية في الجامعةالمواد 

13- Dirección 

 Dime la dirección donde vives.  ق يييييل   عنوانيييييك أيييييين تعييييييش؟  
 El niño pasa en esa dirección.               .سار الطفل من ىذا الاتجاه      
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14- Bomba  

 La bomba causó varios heridos.             .خمفت القنبمة عدة جرحى  
Con esta bomba se saca mucha agua.           .بيذه المضخة يخرج ماء  كثير  ا 
15-Bolsa 

Mi madre lleva una bolsa blanca.             .تحمل أمي حقيبة بيضاء  
La bolsa de Madrid es activa .          .سوق مدريد لل وراق المالية فع  ال  
16- Cuello 

El cuello de María es largo.                      .رقبة ماريا طويمة 

El cuello de esta camisa es corto.         .ياقة ىذا القميص قصيرة  
17-Copa 

 La copa del árbol es grande.                         .تاج الشجرة كبير             
 La copa de trofeo.                    . كأس البطولة  
     18-Ojo 

Tiene ojo rojo.    .                      حمراء عينو
!Ojo! del camino                    .انتبو !من الطريق   
19-Nota  

Juan saca buena nota en el examen.  
                                    الامتحان جيدة في درجةحصل خوان عمى 

Juan escribió nota importante en su carta. 

  .ميمة في رسالتوملاحظة  كتب خوان 
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20-Pata 
La pata de la mesa.                      . ساق المنضدة 
Esta pata es blanca.                      .ىذه البطة بيضاء  
21- Cuarto 

 Mi casa tiene un cuarto muy amplio. يحتوي بيتي عمى غرفة واسعة 
Son las cinco menos cuarto de la tarde.  

االساعة الخامسة عصرً        
22- Gato 

A María le gusta el gato.                    .بالنسبة لماريا يعجبيا القط   
El gato tiene motor eléctrico.        

                                       .عمى محرك كيربائي رافعة السيارة تحتوي
23- Café  

Los pintadores pintaron el café del barrio . صبغ الصباغون قيوة الحي 
Los huéspedes tomaron tazas de café. تناول الضيوف فناجين من القيوة  
24-Mono 

El obrero lleva el mono azul.                    .يرتدي العامل بدلة عمل 
En el zoo de Madrid he visto un mono blanco.  

  ر أيت قرد  ا أبيض في حديقة الحيوانات في مدري.
25- Genio 

Mi padre sabe todo, es un genio.       .أبي يعرف كل شئ أنو عبقري  
Hemos visto a un genio dentro de la casa.       .ر أينا عفريت  ا في المنزل
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